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Saint-Colomban
A timeline of Irish memory
Une chronologie de la mémoire irlandaise

Kelley O’Rourke & Fergus Keyes
Opening presentation / Présentation d’ouverture

Mother Superior/Mère supérieure  
Mary Josephine Phelan (1823-1899)

Publication license granted by: 
Sœurs de la Charité d’Ottawa

Mgr Patrick Phelan (1795-1857)

The Honourable/L’honorable
Emmett Matthew Hall (1898-1995)

Emmett Matthew Hall (1898–1995)
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1817–1824

First roots: from Montreal to Rivière-du-Nord
Premières racines : de Montréal à la Rivière-du-Nord

1817 Irish Catholics are noticed at Bonsecours Church in Montreal.

Des catholiques irlandais sont remarqués à l’église Bonsecours
de Montréal.

1821 First Irish names appear in Rivière-du-Nord land concessions.

Les premiers noms irlandais apparaissent dans les 
concessions de la Rivière-du-Nord.

1824 A school is established for the growing Irish community, with the 
old Récollets Church providing a place of worship.

Une école est établie pour la communauté irlandaise
grandissante, et l’ancienne église des Récollets lui offre un lieu 
de culte.

Did you know? / Le saviez-vous ? The first three Irish names recorded in 1821 were Hugh Reilly, 
James Murphy and John Miller.

Les trois premiers noms irlandais inscrits en 1821 sont Hugh 
Reilly, James Murphy et John Miller.

Ancienne église et monastère des Récollets à Montréal - BAnQ

Le typhus, par 
Théophile Hamel, 
1848, Chapelle 
Notre-Dame-de-Bon-
Secours / Musée
Marguerite-
Bourgeoys
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1825–1829

Father Patrick Phelan and the second wave
Le père Patrick Phelan et la deuxième vague

1825 Patrick Phelan is ordained and tasked with ministering 
to the Irish. He encourages Irish families to settle at 
Saint-Colomban.
Patrick Phelan est ordonné prêtre et chargé de desservir
les Irlandais. Il encourage des familles irlandaises à 
s’établir à Saint-Colomban.

1825–29
A structured Irish Catholic settlement opens four 
concessions.
Une colonisation irlandaise catholique plus structurée 
ouvre quatre concessions.

1826 Many Kilkenny-linked families receive land: Brennans, 
Phelans, Sheas and others.
Plusieurs familles liées au Kilkenny reçoivent des terres : 
Brennan, Phelan, Shea et autres.

Did you know? / Le saviez-vous ?
According to local tradition, the Blanchfield, Norton and 
McCarthy families spent their first winter together beneath a 
towering rock, using logs, brush and snow to create a shelter.

Selon la tradition locale, les familles Blanchfield, Norton et 
McCarthy auraient passé leur premier hiver ensemble à l'abri
d'un imposant rocher, complété de rondins, de broussailles et 
de neige.

Big Rock – Grand Rocher – St. Colomban
Source : Claude Bourguignon Collection

Mgr Patrick Phelan (1795-1857) 

Patrick Phelan would, of course 
go on to become a bishop and 
eventually Bishop of Kingston.

Patrick Phelan deviendra bien sûr
évêque, puis évêque de Kingston.
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A parish and cemetery take shape
Une paroisse et un cimetière prennent forme

1829
Mary Phelan Skehan commits land for the future 
parish church.
Mary Phelan Skehan s’engage à donner un terrain 
pour la future église paroissiale.

1830
Edward Elliott’s land is linked to the original 
cemetery lands.
Le terrain d’Edward Elliott est associé aux premiers 
terrains du cimetière.

1832 The donation is formally recorded by notarial act.

Did you know? / Le saviez-vous ? Before there was a chapel, settlers gathered at a wayside cross 
— later remembered as “going to the Cross.”

Avant la chapelle, les colons priaient à une croix de chemin —
on disait encore plus tard « aller à la Croix ».

La donation est officiellement consignée par acte notarié.
Source : Documents d’archives, Bibliothèque et Archives nationales du Québec
(BAnQ).



The first parish priests
Les premiers prêtres de la paroisse

Father Étienne Blyth (1810-1894)
Père Étienne Blyth

First resident priest; present during the 
1837 crisis.

Premier curé résident; présent pendant la 
crise de 1837.

Father William Dolan (1810-1854)
Père William Dolan

Succeeded Blyth; his stay in Saint-
Colomban was brief.

Succède à Blyth; son séjour à Saint-
Colomban est bref.

Father John Falvey (1797-1885)
Père John Falvey

Arrived in 1842 and served the parish for 
45 years.

Arrivé en 1842, il dessert la paroisse 
pendant 45 ans.

Did you know? / Le saviez-
vous ?

Father Falvey taught Bishop Ignace Bourget English during 
two winters the bishop spent at the Saint-Colomban 
presbytery.

Portraits / Portraits : Claude Bourguignon Collection / Collection Claude Bourguignon

Le père Falvey enseigna l'anglais à Mgr Ignace Bourget pendant deux 
hivers que l'évêque passa au presbytère de Saint-Colomban.



QAHN / RPAQ

1834–1838

Politics reaches the parish
La politique rejoint la paroisse

1834
Irish names appear in public support for reform 
debates.
Des noms irlandais apparaissent dans les débats 
publics en faveur des réformes.

1837–38
Some Saint-Colomban men support the Patriote 
reform movement.
Des hommes de Saint-Colomban appuient le 
mouvement réformiste patriote.

1838
The presbytery is burned; early parish records are 
partly lost.
Le presbytère brûle; une partie des premiers registres 
paroissiaux est perdue.

Did you know? / Le saviez-vous ?
During the Rebellion, Father Étienne Blyth reportedly escaped 
the burning presbytery with his parents and later 
reconstructed lost 1836/37 parish records from memory.

Pendant les Rébellions, le père Étienne Blyth aurait échappé à 
l’incendie du presbytère avec ses parents et aurait ensuite 
reconstitué de mémoire les registres 1836/37 paroissiaux
perdus.
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Women of the Phelan family: service and religious life
Les femmes de la famille Phelan : service et vie religieuse

1845 Marie-Josephine Phelan enters religious life.
Marie-Josephine Phelan entre en vie religieuse.

1847 During the typhus epidemic, Mary Josephine is sent 
from Bytown to Montreal.
Pendant l’épidémie de typhus, Mary Josephine est 
envoyée de Bytown à Montréal.

1876 Mary Josephine becomes Superior General of the 
Sisters of Charity in Ottawa.
Mary Josephine devient ensuite supérieure générale 
des Sœurs de la Charité d’Ottawa.

Did you know? / Le saviez-vous ?
Sister Mary Josephine Phelan spent seven months caring for 
typhus victims in Montreal before returning to Bytown.
Sister Saint-Patrick devoted her life to serving the Saint-
Colomban community and is buried in the parish cemetery.

Sœur Mary Josephine Phelan a passé sept mois à soigner les 
victimes du typhus à Montréal avant de retourner à Bytown. 
Sœur Saint-Patrick a consacré sa vie au service de la 
communauté de Saint-Colomban et repose dans le cimetière
paroissial.

1840-41 At the age of 12, Mary Phelan went to Montreal and 
entered the Congregation of Notre-Dame as a 
novice.
À l’âge de douze ans, Mary Phelan se rend à Montréal 
et entre comme novice à la Congrégation de Notre-
Dame.

Mary Josephine Phelan (1823-1899)
Mother Superior/Mère supérieure  
Publication license granted by: 
Sœurs de la Charité d’Ottawa

Mary Phelan (1828-1905)
Sister / Sœur Saint-Patrick
Source : Claude Bourguignon Collection
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1847

The Great Hunger reaches Saint-Colomban
La Grande Famine atteint Saint-Colomban

1847

Rush-Barrett, Phelan-Murphy and Delaney families 
arrive from Ireland.

Les familles Rush-Barrett, Phelan-Murphy et Delaney 
arrivent d’Irlande.

1847

John and Catherine Phelan lose two children shortly 
after arrival.
John et Catherine Phelan perdent deux enfants peu 
après leur arrivée.

1845 The first mayor of Saint-Colomban is John Phelan.

Le premier maire de Saint-Colomban serait John 
Phelan.

Did you know? / Le saviez-vous ? There are only 8 surviving monuments from the 1836 – 1847 
period.

Il ne reste que huit monuments datant de la période de 1836 à 
1847.

Catherine O’Callaghan 
headstone is the oldest. / 
La pierre tombale est la 
plus ancienne.

Bronze Shoes → Souliers de bronze
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Founders and community builders
Fondateurs et bâtisseurs de la communauté
Saint-Colomban

1820’s-
1830’s

John Phelan (1790-1862) & John Ryan (1798-1864) 
Among the early residents who took on responsibilities in the 
settlement and parish.
Parmi les premiers résidents à jouer un rôle dans la 
communauté et la paroisse.

Andrew Keyes I (1825- 1903)
Irish-born shoemaker, farmer and trader who became a 
municipal councillor.
Cordonnier, fermier et commerçant né en Irlande; il devient
conseiller municipal.

Daniel Phelan (1794-1880)
Early settler involved in the organization of the parish and local 
political life.
Premier colon engagé dans l’organisation de la paroisse et la 
vie locale.

Did you know? / Le saviez-vous ? Father Falvey established a little library in his presbytery for the 
benefit of the parishioners.

Le père Falvey avait aménagé une petite bibliothèque dans son 
presbytère pour les paroissiens.
.

John Ryan (1798-1864) & 
Johanna Bourque or Burke 
(1803-1864)

Andrew Keyes (1825-
1903) & 1st wife, Catherine 
O’Connor (1827-1857) &  
2nd wife: Bridget Ryan 
(1841- 1907)

John Phelan (1790-1862) & Mary 
Phelan (1798-1874)

Oct. 2, 1837 letter signed by/
Lettre du 2 octobre 1837 signée
par John Ryan (1798-1864) & 
Daniel Phelan (1794-1880)

XIXe
siècle-
19th

century
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From local roots to national legacy
Des racines locales à l’héritage national

1898
Emmett Matthew Hall (1898–1995) is born in Saint-
Colomban, son of James Hall and Alice Shea.
Emmett Matthew Hall (1898–1995) naît à Saint-
Colomban, fils de James Hall et Alice Shea.

1962 He is appointed to the Supreme Court of Canada.

Il est nommé à la Cour suprême du Canada.

Today
Mapping, genealogy and preservation keep uncovering 
the story.
La cartographie, la généalogie et la préservation 
continuent de révéler l’histoire.

Did you know? / Le saviez-vous ? Emmett Matthew Hall, born in Saint-Colomban, later helped 
shape Canadian medicare alongside Tommy Douglas.

Emmett Matthew Hall, né à Saint-Colomban, a ensuite 
contribué à façonner l’assurance-maladie canadienne avec 
Tommy Douglas.
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Historical and Cultural Clues
Indices historiques et culturels

1877 Emmett Matthew Hall’s great-grandparents, James Hall (1790–1877) and 
Alice O’Donnell (1794–1871), are buried in the Saint-Colomban cemetery. 
Their headstone was removed but later recovered by descendants and 
placed in Wall C for preservation.

1935 An old photograph provided by Claude Bourguignon shows the Hall 
headstone in its original location, surrounded by posts connected by a 
metal bar — clear physical evidence of a defined family burial plot.

2023 In 2023, Leslie Parker and I located the surviving posts in the area 
shown in the photograph, helping to identify the original location of 
the Hall family plot.

Did you know? / Le saviez-vous ? One of Emmett Matthew Hall’s grandmothers was Diane 
O’Rourke!

L’une des grands-mères d’Emmett Matthew Hall était Diane 
O’Rourke!

Source: Claude Bourguignon Collection vers 1936 

James Hall (1790–1877) &  Alice O’Donnell (1794–1871
Source: CIMPN Collection

En 2023, Leslie Parker et moi avons retrouvé les poteaux visibles sur 
la photographie, ce qui nous a aidées à repérer l’emplacement
d’origine de la concession familiale des Hall.

Une ancienne photographie fournie par Claude Bourguignon montre la 
pierre tombale des Hall à son emplacement d’origine, entourée de 
poteaux reliés par une barre de métal — une preuve matérielle d’une
concession familiale bien délimitée.

Les arrière-grands-parents d’Emmett Matthew Hall, James Hall (1790–
1877) et Alice O’Donnell (1794–1871), sont inhumés au cimetière de Saint-
Colomban. Leur pierre tombale, retirée du cimetière, a été retrouvée par 
des descendants et placée dans le mur C afin d’être préservée.
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1936–1937

Memory becomes part of the landscape
La mémoire s’inscrit dans le paysage

1936 Thomas Collins (1852-1936) erects the granite 
centennial cross.
Thomas Collins (1852-1936) fait ériger la croix de 
granit du centenaire.

1937
Gerald Phelan (1907-1983) donates land to extend the 
cemetery.
Gerald Phelan (1907-1983) donne un terrain pour 
agrandir le cimetière.

2005+ Descendants build three memorial walls to return and 
preserve broken historic monuments within the 
cemetery.

Des descendants construisent trois murs
commémoratifs afin de réintégrer et de préserver les 
monuments historiques brisés dans le cimetière.

Did you know? / Le saviez-vous ?
Timothy Collins (1795-1907), father of Thomas Collins, lived to 
the age of 111 and was believed to be the oldest man in 
Canada at the time of his death.

Timothy Collins (1795-1907), père de Thomas Collins, a vécu
jusqu’à l’âge de 111 ans et aurait été l’homme le plus âgé du 
Canada au moment de son décès.

Famille Collins Family c. 1904

Granite Cross/ Croix c. 2024

Timothy Collins c. 1904



THANK YOU  •  MERCI
To our funders and partners  •  À nos bailleurs de fonds et partenaires

Funding / Financement Partners / Partenaires

Quebec Anglophone Heritage Network (QAHN)
Réseau du patrimoine anglophone du Québec (RPAQ)

SHARE Heritage Micro-Grant Program
Programme SHARE de micro-subventions patrimoniales

Thank you for helping us preserve and share Saint-
Colomban’s Irish heritage.

Merci de contribuer à la préservation et à la mise en valeur 
du patrimoine irlandais de Saint-Colomban.

Kelley O’Rourke & Fergus Keyes  •  CIMPN / RCPMI
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